
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

ninnE nera namminAnu-Arabhi 
 
 In the kRti ‘ninnE nera namminAnu’- rAga Arabhi (miSra cApu tALa), 
SrI tyAgarAja pleads with Lord to protect him as he has placed total faith in Him.  
 
P ninnE nera namminAnu  
 nIraj(A)ksha nanu brOvumu 
 
A kanna kanna vArini vEDukonnAnu 
  phalamu lEd(a)ni nE (ni) 
 
C1  dAra tanayula udara pUraNamu sEyu koraku  
 dUra dESamulanu sancAramu jEsi  
     sAram(i)ntaina lEka vEsAri I  
 samsAra pArAvAram(a)ndu kalugu phalam(I) 
 dAri(y)ani telisi rAma (ni)   
 
C2  sancita karmamu tolaginci nann(E) vELa 
 karuNinci 1brOcu daivamu nIv(a)nucu  
 yAcinci koncepu narula   
 nutiyincanu nA vallanu kAd(a)ncunu dus-sangati  
 cAlinci santatamu rAma (ni)   
 
C3  bhU-talamuna(n)okkari cEti dhanam(a)paharincu  
 ghAtakula para-lOka bhItiyu lEni   
 pAtakula paTTi yama dUtalu koTTeDi vELa 
 brOtun(a)ni palkan(e)vari cEta  
 kAd(a)ni SrI rAma (ni) 
 
C4  endu niNDi(y)uNDu raghu nandana vEga nA  
 manasun(a)ndu talacina(y)ant(A)nandamai tOcE 
      sundara vadana yOgi bRnda vandita  
 pAd(A)ravinda yuga tyAgarAja  
 vandanIya santatamu (ni)    
 
Gist  



  O Lotus Eyed! O Lord SrI rAma! O Lord raghu nandana who abounds 
everywhere! O Lord with a beautiful face whose form/face, the moment I think 
of, quickly appears blissfully in my mind! O Lord whose Lotus feet are 
worshipped by ascetics!  O Lord worshipped by this tyAgarAja! 
 
 I have always believed You alone much. 
 Please protect me.  
 
 I had besought all and sundry people, but realised that there is no result. 
  
  I travelled to distant lands for the sake of filling the stomach (needs) of 
wife and children, but I came to grief as there is not even a little substance in it. I 
have realised that this is the kind of result that is obtained in this Ocean of 
Worldly Existence.  
 
  Entreating You as the God who, getting rid of my accumulated results of 
past actions, protects me, at all times, by showing grace,  I have put an end to 
evil-company, as it is not possible for me to extol petty people.  
 
  I have realised that it would not be possible for anyone to say that he 
would protect, when messengers of Lord of Death getting hold, thrash (a) those 
cruel people who, in this Earth, seize another’s wealth, and (b) those great 
sinners who do not have the fear of the World-beyond. 
 
 Therefore, I have always believed You alone much.  
 Please protect me.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P  O Lotus (nIraja) Eyed (aksha) (nIrajAksha)! I have believed 
(namminAnu) You alone (ninnE) much (nera); please protect (brOvumu) me 
(nanu).  
 
A I had besought (vEDukonnAnu) all and sundry (kanna kanna) people 
(vArini); realising that (ani) there is no (lEdu) (lEdani) result (phalamu),  
 O Lotus Eyed! I (nE) have believed You alone much; please protect me. 
 
C1  Having travelled (sancAramu jEsi) to distant (dUra) lands (dESamulanu) 
for the sake of (koraku) filling (pUraNamu sEyu) the stomach (needs) (udara) of 
wife (dAra) and children (tanayula) (literally sons),  
 having come to grief (vEsAri) as there being not (lEka) even a little 
(intaina) substance (sAramu) (sAramintaina) in it,  
 having realised (telisi) that (ani) this (I) is the kind (dAri) (literally 
manner) (dAriyani) of result (phalamu) (phalamI) that is obtained (kalugu) in 
(andu) this (I) Ocean (pArAvaramu) (pArAvAramandu) of Worldly Existence 
(samsAra),  
 O Lord SrI rAma! O Lotus Eyed! I have believed You alone much; please 
protect me. 
 
C2  Entreating (yAcinci) You (nIvu) as (anucu) (nIvanucu) the God 
(daivamu) who, getting rid (tolaginci) of my accumulated (sancita) results of past 
actions (karmamu), protects (brOcu) me (nannu), at all (E) (nannE) times 
(vELa), by showing grace (karuNinci),     
 having put an end (cAlinci) to evil-company (dus-sangati) as (ancunu) it 
is not possible for me (nA vallanu kAdu) (kAdancunu) to extol (nutiyincanu) 
petty (koncepu) people (narula),   



  O Lord SrI rAma! O Lotus Eyed! I have always (santatamu) believed You 
alone much; please protect me. 
 
C3  Realising that (ani) it would not be possible (cEta kAdu) (kAdani) for 
anyone (evari) to say (palkanu) (palkanevari) that (ani) he would protect 
(brOtunu) (brOtunani),  
 when (vELa) messengers (dUtalu) of Lord of Death (yama) getting hold 
(paTTi), thrash (koTTeDi)   
 those cruel people (ghAtakula) who, in this Earth  (bhU-talamuna), seize 
(apaharincu) another’s (okkari cEti) (talamunanokkari) wealth (dhanamu) 
(dhanamapaharincu), and 
 those great sinners (pAtakula) who do not (lEni) have the fear (bhItiyu) 
of the World-beyond (para-lOka),  
 O Lord SrI rAma! O Lotus Eyed! I have believed You alone much; please 
protect me. 
 
C4  O Lord raghu nandana who abounds (niNDi uNDu) (niNDiyuNDu) 
everywhere (endu)!  
 O Lord with a beautiful (sundara) face (vadana) whose form/face, the 
moment (anta) I think (talacina) of, quickly (vEga) appears (tOcE) blissfully 
(Anandamai) (talacinayantAnandamai) in (andu) my (nA) mind (manasuna) 
(manasunandu)! 
 O Lord whose Lotus (aravinda) feet (pAda yuga) (pAdAravinda) are 
worshipped (vandita) by ascetics (yOgi bRnda)!  O Lord worshipped (vandanIya) 
by this tyAgarAja!  
 O Lord SrI rAma! O Lotus Eyed! I have always (santatamu) believed You 
alone much; please protect me. 
 
Notes –  
Variations -  
 1 – brocu daivamu nIvanucu yAcinci – brOvu daivamu nIvancuyAsinci : 
‘brocu daivamu nIvanucu yAcinci’  seems to be appropriate. 
  
References – 
 
Comments -  

 Devanagari 

{É. ÊxÉzÉä xÉä®ú xÉÎ¨¨ÉxÉÉxÉÖ  
   xÉÒ®ú(VÉÉ)IÉ xÉxÉÖ ¥ÉÉä´ÉÖ¨ÉÖ 
+. EòzÉ EòzÉ ´ÉÉÊ®úÊxÉ ´ÉäbÖ÷EòÉäzÉÉxÉÖ  
    ¡ò™ô¨ÉÖ ™äô(nù)ÊxÉ xÉä (ÊxÉ) 
SÉ1. nùÉ®ú iÉxÉªÉÖ™ô =nù®ú {ÉÚ®úhÉ¨ÉÖ ºÉäªÉÖ EòÉä®úEÖò  
    nÚù®ú näù¶É¨ÉÖ™ôxÉÖ ºÉˆÉÉ®ú¨ÉÖ VÉäÊºÉ  
    ºÉÉ®ú(Ê¨É)xiÉèxÉ ™äôEò ´ÉäºÉÉÊ®ú <Ç  
    ºÉÆºÉÉ®ú {ÉÉ®úÉ´ÉÉ®ú(¨É)xnÖù Eò™ÖôMÉÖ ¡ò™ô(¨ÉÒ)  
    nùÉÊ®ú(ªÉ)ÊxÉ iÉäÊ™ôÊºÉ ®úÉ¨É (ÊxÉ)   



SÉ2. ºÉÊˆÉiÉ Eò¨ÉÇ¨ÉÖ iÉÉä™ôÊMÉÊˆÉ xÉ(zÉä) ´Éä³ý  
    Eò¯ûÊhÉÊˆÉ ¥ÉÉäSÉÖ nèù´É¨ÉÖ xÉÒ(´É)xÉÖSÉÖ 
    ªÉÉÊSÉÊˆÉ EòÉäˆÉä{ÉÖ xÉ¯û™ô  
    xÉÖÊiÉÊªÉˆÉxÉÖ xÉÉ ´ÉšôxÉÖ EòÉ(nù)ˆÉÖxÉÖ nÖùººÉÆMÉÊiÉ  
    SÉÉÊ™ôÊˆÉ ºÉxiÉiÉ¨ÉÖ ®úÉ¨É (ÊxÉ)   
SÉ3. ¦ÉÚiÉ™ô¨ÉÖxÉ(xÉÉä)DòÊ®ú SÉäÊiÉ vÉxÉ(¨É){É½þÊ®úˆÉÖ  
     PÉÉiÉEÖò™ô {É®ú™ôÉäEò ¦ÉÒÊiÉªÉÖ ™äôÊxÉ  
     {ÉÉiÉEÖò™ô {ÉÊ^õ ªÉ¨É nÚùiÉ™Öô EòÉä^äõÊb÷ ´Éä³ý  
     ¥ÉÉäiÉÖ(xÉ)ÊxÉ {É±Eò(xÉä)´ÉÊ®ú SÉäiÉ  
     EòÉ(nù)ÊxÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨É (ÊxÉ) 
SÉ4. BxnÖù ÊxÉÎhb÷(ªÉÖ)hbÖ÷ ®úPÉÖ xÉxnùxÉ ´ÉäMÉ xÉÉ  
    ¨ÉxÉºÉÖ(xÉ)xnÖù iÉ™ôÊSÉxÉ(ªÉ)(xiÉÉ)xÉxnù¨Éè iÉÉäSÉä 
    ºÉÖxnù®ú ´ÉnùxÉ ªÉÉäÊMÉ ¤ÉÞxnù ´ÉÎxnùiÉ  
    {ÉÉ(nùÉ)®úÊ´Éxnù ªÉÖMÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ  
    ´ÉxnùxÉÒªÉ ºÉxiÉiÉ¨ÉÖ (ÊxÉ)    

 English with Special Characters 

pa. ninn® nera nammin¡nu  
   n¢ra(j¡)kÀa nanu br°vumu 
a. kanna kanna v¡rini v®·ukonn¡nu  
    phalamu l®(da)ni n® (ni) 
ca1. d¡ra tanayula udara p£ra¸amu s®yu koraku  
    d£ra d®¿amulanu saμc¡ramu j®si  
    s¡ra(mi)ntaina l®ka v®s¡ri ¢  
    saÆs¡ra p¡r¡v¡ra(ma)ndu kalugu phala(m¢)  
    d¡ri(ya)ni telisi r¡ma (ni)   
ca2. saμcita karmamu tolagiμci na(nn®) v®½a  
    karu¸iμci br°cu daivamu n¢(va)nucu 
    y¡ciμci koμcepu narula  



    nutiyiμcanu n¡ vallanu k¡(da)μcunu dussa´gati  
    c¡liμci santatamu r¡ma (ni)   
ca3. bh£talamuna(no)kkari c®ti dhana(ma)pahariμcu  
     gh¡takula paral°ka bh¢tiyu l®ni  
     p¡takula pa¶¶i yama d£talu ko¶¶e·i v®½a  
     br°tu(na)ni palka(ne)vari c®ta  
     k¡(da)ni ¿r¢ r¡ma (ni) 
ca4. endu ni¸·i(yu)¸·u raghu nandana v®ga n¡  
    manasu(na)ndu talacina(ya)(nt¡)nandamai t°c® 
    sundara vadana y°gi b¤nda vandita  
    p¡(d¡)ravinda yuga ty¡gar¡ja  
    vandan¢ya santatamu (ni)    

 Telugu 
xms. ¬s®©s[õ ®©sLRi ©«s−sVø©y©«sV  

   ¬dsLRi(ÇØ)ORPQ ©«s©«sV úËÜ[ª«soª«sVV 

@. NRP©«sõ NRP©«sõ ªyLji¬s ®ªs[²R¶VN]©yõ©«sV  

    xmnsÌÁª«sVV ÛÍÁ[(μR¶)¬s ®©s[ (¬s) 

¿RÁ1. μyLRi »R½©«s¸R¶VVÌÁ DμR¶LRi xmspLRißáª«sVV }qs¸R¶VV N]LRiNRPV  

    μR¶WLRi ®μ¶[aRPª«sVVÌÁ©«sV xqsÄØèLRiª«sVV ÛÇÁ[zqs  

    ryLRi(−sV)®©^sQò©«s ÛÍÁ[NRP ®ªs[ryLji C  

    xqsLiryLRi FyLSªyLRi(ª«sV)©ô«sV NRPÌÁVgRiV xmnsÌÁ(−dsV)  

    μyLji(¸R¶V)¬s ¾»½ÖÁzqs LSª«sV (¬s)   

¿RÁ2. xqsÄÓÁè»R½ NRPLRiøª«sVV »]ÌÁgjiÄÓÁè ©«s(®©s[õ) ®ªs[ÎÏÁ  

    NRPLRiVßÓáÄÓÁè úËÜ[¿RÁV \®μ¶ª«sª«sVV ¬ds(ª«s)©«sV¿RÁV 

    ¸R¶WÀÁÄÓÁè N]¹ÄÁèxmso ©«sLRiVÌÁ  

    ©«sV¼½LiVVÄÁè©«sV ©y ª«sÌýÁ©«sV NS(μR¶)ÄÁVè©«sV μR¶Vxqs=LigRi¼½  

    ¿yÖÁÄÓÁè xqs©«sò»R½ª«sVV LSª«sV (¬s)   

¿RÁ3. Ë³ÏÁW»R½ÌÁª«sVV©«s(©¯)NRPäLji Â¿Á[¼½ μ³R¶©«s(ª«sV)xmsx¤¦¦¦LjiÄÁVè  

     xmnsW»R½NRPVÌÁ xmsLRiÍÜ[NRP Õ³dÁ¼½¸R¶VV ÛÍÁ[¬s  

     Fy»R½NRPVÌÁ xmsÉíÓÁ ¸R¶Vª«sV μR¶W»R½ÌÁV N]ÛÉíÁ²T¶ ®ªs[ÎÏÁ  



     úËÜ[»R½V(©«s)¬s xmsÌÁä(®©s)ª«sLji Â¿Á[»R½  

     NS(μR¶)¬s $ LSª«sV (¬s) 

¿RÁ4. Fs©ô«sV ¬sßïÓá(¸R¶VV)ßïáV LRixmnsVV ©«s©ô«s©«s ®ªs[gRi ©y  

    ª«sV©«sxqsV(©«s)©ô«sV »R½ÌÁÀÁ©«s(¸R¶V)(©yò)©«s©ô«s\®ªsV »][Â¿Á[ 

    xqsV©ô«sLRi ª«sμR¶©«s ¹¸¶Wgji ÊÁX©ô«s ª«s¬ôs»R½  

    Fy(μy)LRi−s©ô«s ¸R¶VVgRi »yùgRiLSÇÁ  

    ª«s©ô«s¬ds¸R¶V xqs©«sò»R½ª«sVV (¬s)    

 Tamil 
T. ¨uú] ùSW Smª]ôà  
   ¿W(_ô)b Sà l3úWôÜØ 
A. Lu] Lu] Yô¬² úYÓ3ùLôu]ôà  
    T2XØ úX(R3)² úS (¨) 
N1. Rô3W R]ÙX ER3W éWQØ ú^Ù ùLôWÏ  
   ç3W úR3^ØXà ^gNôWØ ú_³  
   ^ôW(ª)kûR] úXL úY^ô¬ D  
   ^m^ôW TôWôYôW(U)kÕ3 LÛÏ3 T2X(Á)  
   Rô3¬(V)² ùR−³ WôU (¨)   
N2. ^g£R LoUØ ùRôX¡3g£ Su(ú]) úY[  
    LÚ¦g£ l3úWôÑ ûR3YØ ¿(Y)àÑ 
    Vô£g£ ùLôgùN× SÚX  
    Ö§«gNà Sô YpXà Lô(R3)gÑà Õ3vþ^eL3§  
    Nô−g£ ^kRRØ WôU (¨)   
N3. é4RXØ](ù]ô)dL¬ úN§ R4](U)Ta¬gÑ  
    Lô4RÏX TWúXôL À4§Ù úX²  
    TôRÏX Th¥ VU ç3RÛ ùLôhùP¥3 úY[  
    l3úWôÕ(])² TpL(ù])Y¬ úNR 
    Lô(R3)² c WôU (¨) 
N4. GkÕ3 ¨i¥3(Ù)iÓ3 WÏ4 SkR3] úYL3 Sô  
    U]^÷(])kÕ3 RX£](V)k(Rô)]kR3ûU úRôúN 
    ^÷kR3W YR3] úVô¡3 l3ÚkR3 Yk§3R  
    Tô(Rô3)W®kR3 ÙL3 jVôL3Wô_  
    YkR3ÉV ^kRRØ (¨)    

 
Euû]úV ªdÏ Sm©Ùsú[u,  
LUXdLiQô! Guû]d LôlTôVnVô 

 

LiP LiPYoLû[ úYi¥dùLôiúPu; 
TV²pûXùV], Sôu 
 Euû]úV ªdÏ Sm©Ùsú[u,  
 LUXdLiQô! Guû]d LôlTôVnVô 

 



1. Uû]® UdL°u Y«t±û] ¨Wl×YRtLôL, 
  çW úRNeL°p NgN¬jÕ, 
  NôWm £±Õªu±, ÕVÚtß, CkR 
  NØNôWd LP−p ¡ûPdÏm TVu CkR 
  ®RùU] EQokÕ, CWôUô!    
 Euû]úV ªdÏ Sm©Ùsú[u,  
 LUXdLiQô! Guû]d LôlTôVnVô 

 

2. Øu®û]ûV J¯jÕ, Guû] GqúYû[Ùm  
  LÚ¦jÕd LôdÏm ùRnYm ¿ùV]  
  CWkÕ, AtT U²RûWl  
  úTôt\ Gu]ôXôLôùR], ¾úVô¬QdLm 
  úTôÕùUuß, GqYUVØm, CWôUô! 
 Euû]úV ªdÏ Sm©Ùsú[u,  
 LUXdLiQô! Guû]d LôlTôVnVô 

 
3. ×®«p Ut\Y¬u ùNpYj§û]d LYÚm  
  ùLôûXVô°Ls, Utßm TWúXôL AfNUt\ 
  TôRLoLû[l ©¥jÕ, SU²u çRoLs EûRdÏmúTôÕ,  
  LôlúTù]]l TLW, GYWôÛm  
  CVXôùR], CWôUô! 
 Euû]úV ªdÏ Sm©Ùsú[u,  
 LUXdLiQô! Guû]d LôlTôVnVô 

 

4. GeÏm ¨û\k§ÚdÏm CWÏ SkR]ô! ®ûWYôL, G]Õ 
  U]j§²p, ¨û]jRÜPú], B]kRUô¡j úRôußm, 
  G¯p YR]júRôú]! úVô¡VoL[ôp ùRôZl ùTt\ 
  LUXj §ÚY¥ «ûQúVôú]! §VôLWôN]ôp  
  ùRôZl ùTtú\ôú]! GqYUVØm     
 Euû]úV ªdÏ Sm©Ùsú[u,  
 LUXdLiQô! Guû]d LôlTôVnVô 

 Kannada 

®Ú. ¬«æ−Þ «æÁÚ «ÚÉß½«Û«Úß  
   ¬ÞÁÚ(eÛ)OÚÐ «Ú«Úß ·æàÃÞÈÚâ´ÈÚßß 
@. OÚ«Ú− OÚ«Ú− ÈÛÂ¬ ÈæÞsÚßOæà«Û−«Úß  
    ±ÚÄÈÚßß ÅæÞ(¥Ú)¬ «æÞ (¬) 
^Ú1. ¥ÛÁÚ }Ú«Ú¾ÚßßÄ D¥ÚÁÚ ®ÚãÁÚyÈÚßß ÑæÞ¾Úßß OæàÁÚOÚß  
    ¥ÚàÁÚ ¥æÞËÚÈÚßßÄ«Úß ÑÚjÜÛ`ÁÚÈÚßß eæÞÒ  
    ÑÛÁÚ(Éß)«æë«Ú ÅæÞOÚ ÈæÞÑÛÂ C  



    ÑÚMÑÛÁÚ ®ÛÁÛÈÛÁÚ(ÈÚß)«Úß§ OÚÄßVÚß ±ÚÄ(ÉßÞ)  
    ¥ÛÂ(¾Úß)¬ }æÆÒ ÁÛÈÚß (¬)   
^Ú2. ÑÚjÝ`}Ú OÚÁÚ½ÈÚßß }æàÄWjÝ` «Ú(«æ−Þ) ÈæÞ×Ú  
    OÚÁÚß{jÝ` ·æàÃÞ^Úß ¥æçÈÚÈÚßß ¬Þ(ÈÚ)«Úß^Úß 
    ¾ÚáÛ_jÝ` OæàjÜæ`®Úâ´ «ÚÁÚßÄ  
    «Úß~¿ßj`«Úß «Û ÈÚÄÇ«Úß OÛ(¥Ú)jß`«Úß ¥ÚßÑÚÓMVÚ~  
    ^ÛÆjÝ` ÑÚ«Ú¡}ÚÈÚßß ÁÛÈÚß (¬)   
^Ú3. ºÚà}ÚÄÈÚßß«Ú(«æà)OÚQÂ ^æÞ~ ¨Ú«Ú(ÈÚß)®ÚÔÚÂjß`  
     YÛ}ÚOÚßÄ ®ÚÁÚÅæàÞOÚ »Þ~¾Úßß ÅæÞ¬  
     ®Û}ÚOÚßÄ ®Úno ¾ÚßÈÚß ¥Úà}ÚÄß Oæàmæot ÈæÞ×Ú  
     ·æàÃÞ}Úß(«Ú)¬ ®ÚÄQ(«æ)ÈÚÂ ^æÞ}Ú  
     OÛ(¥Ú)¬ * ÁÛÈÚß (¬) 
^Ú4. G«Úß§ ¬{u(¾Úßß)yßu ÁÚYÚß «Ú«Ú§«Ú ÈæÞVÚ «Û  
    ÈÚß«ÚÑÚß(«Ú)«Úß§ }ÚÄ_«Ú(¾Úß)(«Û¡)«Ú«Ú§Èæßç }æàÞ^æÞ 
    ÑÚß«Ú§ÁÚ ÈÚ¥Ú«Ú ¾æàÞW ¶ä«Ú§ ÈÚ¬§}Ú  
    ®Û(¥Û)ÁÚÉ«Ú§ ¾ÚßßVÚ }ÛÀVÚÁÛd  
    ÈÚ«Ú§¬Þ¾Úß ÑÚ«Ú¡}ÚÈÚßß (¬)    

 Malayalam 
]. \nt¶ s\c \½n\m\p  
   \oc(Pm)£ \\p t{_mhpap 
A. I¶ I¶ hmcn\n thUpsIm¶m\p  
    ^eap te(Z)\n t\ (\n) 
N1. Zmc X\bpe DZc ]qcWap tkbp sImcIp  
    Zqc tZiape\p k©mcap tPkn  
    kmc(an)ss´\ teI thkmcn Cu  
    kwkmc ]mcmhmc(a)μp IepKp ^e(ao)  
    Zmcn(b)\n sXenkn cma (\n)   
N2. k©nX Icvaap sXmeKn©n \(t¶) thf  
    IcpWn©n t{_mNp ssZhap \o(h)\pNp 
    bmNn©n sIms©]p \cpe  
    \pXnbn©\p \m hÃ\p Im(Z)©p\p ZpÊwKXn  



    Nmen©n k´Xap cma (\n)   
N3. `qXeap\(s\m)¡cn tNXn [\(a)]lcn©p  
     LmXIpe ]ctemI `oXnbp te\n  
     ]mXIpe ]«n ba ZqXep sIms«Un thf  
     t{_mXp(\)\n ]evI(s\)hcn tNX  
     Im(Z)\n {io cma (\n) 
N4. Fμp \nWvUn(bp)WvUp cLp \μ\ thK \m  
    a\kp(\)μp XeNn\(b)(´m)\μssa tXmtN 
    kpμc hZ\ tbmKn _rμ hμnX  
    ]m(Zm)chnμ bpK XymKcmP  
    hμ\ob k´Xap (\n)    

 Assamese 

Y. ×Xä~ åX» X×¶ö‚XçXÇ  
   XÝ»(Lç)lù XXÇ æ[ýÐç¾Ç]Ç 
%. Eõ~ Eõ~ ¾ç×»×X å¾QÇöãEõç~çXÇ  
    Zõ_]Ç å_(V)×X åX (×X) 
$Jô1. Vç» TöXÌ^Ç_ =V» YÉ»S]Ç åaÌ^Ç åEõç»EÇõ  
    VÉ» åV`]Ç_XÇ a‡ûç»]Ç åL×a  
    aç»(×])éÜ™öX å_Eõ å¾aç×» <  
    aeaç» Yç»ç¾ç»(])³VÇ Eõ_Çm Zõ_(]Ý)  
    Vç×»(Ì^)×X åTö×_×a »ç] (×X)   
$Jô2. a×‡ûTö Eõ]ï]Ç åTöç_×G×‡û X(æ~) å¾_  
    Eõ»Ó×S×‡û æ[ýÐç$JÇô éV¾]Ç XÝ(¾)XÇÅ$JÇô 
    Ì^ç×$Jô×‡û åEõçã‡ûYÇ X»Ó_  
    XÇ×Tö×Ì^‡ûXÇ Xç ¾{XÇ Eõç(V)‡ÇûXÇ VÇºaeG×Tö  
    $Jôç×_×‡û aÜ™öTö]Ç »ç] (×X)   
$Jô3. \ÉöTö_]ÇX(åXç)hõ×» æ$Jô×Tö WýX(])Yc÷×»‡Çû  
     HçTöEÇõ_ Y»ã_çEõ \öÝ×TöÌ^Ç å_×X  
     YçTöEÇõ_ Y×vô Ì^] VÉTö_Ç åEõçävô×Qö å¾_  
     æ[ýÐçTÇö(X)×X Y’õ(åX)¾×» æ$JôTö  



     Eõç(V)×X `ÒÝ »ç] (×X) 
$Jô4. A³VÇ ×X×‰ø(Ì^Ç)‰Çø »HÇ X³VX å¾G Xç  
    ]XaÇ(X)³VÇ Tö_×$JôX(Ì^)(Ü™öç)X³Vê] åTöçä$Jô 
    aÇ³V» ¾VX åÌ^ç×G [ýÊ³V ¾×³VTö  
    Yç(Vç)»×¾³V Ì^ÇG ±Ì^çG»çL  
    ¾³VXÝÌ^ aÜ™öTö]Ç (×X)    

 Bengali 

Y. ×Xä~ åXÌ[ý X×¶ö‚XçXÇ  
   XÝÌ[ý(Lç)lù XXÇ æ[ýÐç[ýÇ]Ç 
%. Eõ~ Eõ~ [ýç×Ì[ý×X å[ýQÇöãEõç~çXÇ  
    Zõ_]Ç å_(V)×X åX (×X) 
»Jô1. VçÌ[ý TöXÌ^Ç_ =VÌ[ý YÉÌ[ýS]Ç åaÌ^Ç åEõçÌ[ýEÇõ  
    VÉÌ[ý åV`]Ç_XÇ a‡ûçÌ[ý]Ç åL×a  
    açÌ[ý(×])éÜ™öX å_Eõ å[ýaç×Ì[ý <  
    aeaçÌ[ý YçÌ[ýç[ýçÌ[ý(])³VÇ Eõ_Çm Zõ_(]Ý)  
    Vç×Ì[ý(Ì^)×X åTö×_×a Ì[ýç] (×X)   
»Jô2. a×‡ûTö Eõ]ï]Ç åTöç_×G×‡û X(æ~) å[ý_  
    EõÌ[ýÓ×S×‡û æ[ýÐç»JÇô éV[ý]Ç XÝ([ý)XÇÅ»JÇô 
    Ì^ç×»Jô×‡û åEõçã‡ûYÇ XÌ[ýÓ_  
    XÇ×Tö×Ì^‡ûXÇ Xç [ý{XÇ Eõç(V)‡ÇûXÇ VÇºaeG×Tö  
    »Jôç×_×‡û aÜ™öTö]Ç Ì[ýç] (×X)   
»Jô3. \ÉöTö_]ÇX(åXç)hõ×Ì[ý æ»Jô×Tö WýX(])Yc÷×Ì[ý‡Çû  
     HçTöEÇõ_ YÌ[ýã_çEõ \öÝ×TöÌ^Ç å_×X  
     YçTöEÇõ_ Y×vô Ì^] VÉTö_Ç åEõçävô×Qö å[ý_  
     æ[ýÐçTÇö(X)×X Y’õ(åX)[ý×Ì[ý æ»JôTö  



     Eõç(V)×X `ÒÝ Ì[ýç] (×X) 
»Jô4. A³VÇ ×X×‰ø(Ì^Ç)‰Çø Ì[ýHÇ X³VX å[ýG Xç  
    ]XaÇ(X)³VÇ Tö_×»JôX(Ì^)(Ü™öç)X³Vê] åTöçä»Jô 
    aÇ³VÌ[ý [ýVX åÌ^ç×G [ýÊ³V [ý×³VTö  
    Yç(Vç)Ì[ý×[ý³V Ì^ÇG ±Ì^çGÌ[ýçL  
    [ý³VXÝÌ^ aÜ™öTö]Ç (×X)    

 Gujarati 

~É. Ê{É}Éà {Éè−÷ {ÉÎ©©É{ÉÉ{ÉÖ  
   {ÉÒ−÷(X)KÉ {É{ÉÖ ¦ÉÉà´ÉÖ©ÉÖ 
+. Hí}É Hí}É ´ÉÉÊ−÷Ê{É ´ÉàeÖôHíÉè}ÉÉ{ÉÖ  
    £í±É©ÉÖ ±Éà(qö)Ê{É {Éà (Ê{É) 
SÉ1. qöÉ−÷ lÉ{É«ÉÖ±É Aqö−÷ ~ÉÚ−÷iÉ©ÉÖ »Éà«ÉÖ HíÉè−÷HÖí  
    qÚö−÷ qàö¶É©ÉÖ±É{ÉÖ »É_SÉÉ−÷©ÉÖ WðàÊ»É  
    »ÉÉ−÷(Ê©É){lÉä{É ±ÉàHí ´Éà»ÉÉÊ−÷ >  
    »ÉÅ»ÉÉ−÷ ~ÉÉ−÷É´ÉÉ−÷(©É){qÖö Hí±ÉÖNÉÖ £í±É(©ÉÒ)  
    qöÉÊ−÷(«É)Ê{É lÉèÊ±ÉÊ»É −÷É©É (Ê{É)   
SÉ2. »ÉÎ_SÉlÉ Hí©ÉÇ©ÉÖ lÉÉè±ÉÊNÉÎ_SÉ {É(}Éà) ´Éà³  
    Hí®øÊiÉÎ_SÉ ¦ÉÉàSÉÖ qäö´É©ÉÖ {ÉÒ(´É){ÉÖSÉÖ 
    «ÉÉÊSÉÎ_SÉ HíÉè_SÉè~ÉÖ {É®ø±É  
    {ÉÖÊlÉÊ«É_SÉ{ÉÖ {ÉÉ ´É±±É{ÉÖ HíÉ(qö)_SÉÖ{ÉÖ qÖö»»ÉÅNÉÊlÉ  
    SÉÉÊ±ÉÎ_SÉ »É{lÉlÉ©ÉÖ −÷É©É (Ê{É)   
SÉ3. §ÉÚlÉ±É©ÉÖ{É({ÉÉè)IíÊ−÷ SÉàÊlÉ yÉ{É(©É)~É¾úÊ−÷_SÉÖ  
     PÉÉlÉHÖí±É ~É−÷±ÉÉàHí §ÉÒÊlÉ«ÉÖ ±ÉàÊ{É  
     ~ÉÉlÉHÖí±É ~ÉÎ`Ãò`ò «É©É qÚölÉ±ÉÖ HíÉè`Ãò`èòÊeô ´Éà³  
     ¦ÉÉàlÉÖ({É)Ê{É ~É±Hí({Éè)´ÉÊ−÷ SÉàlÉ  
     HíÉ(qö)Ê{É ¸ÉÒ −÷É©É (Ê{É) 
SÉ4. +è{qÖö Ê{ÉÎieô(«ÉÖ)ieÖô −÷PÉÖ {É{qö{É ´ÉàNÉ {ÉÉ  
    ©É{É»ÉÖ({É){qÖö lÉ±ÉÊSÉ{É(«É)({lÉÉ){É{qö©Éä lÉÉàSÉà 
    »ÉÖ{qö−÷ ´Éqö{É «ÉÉàÊNÉ ¥ÉÞ{qö ´ÉÎ{qölÉ  
    ~ÉÉ(qöÉ)−÷Ê´É{qö «ÉÖNÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð  



    ´É{qö{ÉÒ«É »É{lÉlÉ©ÉÖ (Ê{É)    

 Oriya 

`. _ÞÒ_ï Ò_eþ _®Þ¤_Ð_Ê  
   _Ñeþ(SÐ)l __Ê ÒaöÐgÊcÊ 
@. L_ï L_ï gÐeÞþ_Þ ÒgXÊÒLÐ_ïÐ_Ê  
    $¼mþcÊ Òmþ(])_Þ Ò_ (_Þ) 
Q1. ]Ðeþ [_¯ÊÆmþ D]eþ `ËeþZcÊ Òj¯ÊÆ ÒLÐeþLÊ  
    ]Ëeþ Ò]hcÊmþ_Ê jqÐeþcÊ ÒSjÞ  
    jÐeþ(cÞ)Ò«ßÆ_ ÒmþL ÒgjÐeÞþ C  
    jÕjÐeþ `ÐeþÐgÐeþ(c)tÊ LmÊþNÊ $¼mþ(cÑ)  
    ]ÐeÞþ(¯Æ)_Þ Ò[mÞþjÞ eþÐc (_Þ)   
Q2. jqÞ[ LcàcÊ Ò[ÐmþNÞqÞ _(Ò_ï) Ògf  
    LeÊþZÞqÞ ÒaöÐQÊ Ò]ßgcÊ _Ñ(g)_ÊQÊ 
    ¯ÆÐQÞqÞ ÒLÐÒq`Ê _eÊþmþ  
    _Ê[Þ¯ÞÆq_Ê _Ð gmîþ_Ê LÐ(])qÊ_Ê ]ÊjçjÕN[Þ  
    QÐmÞþqÞ j«Æ[cÊ eþÐc (_Þ)   
Q3. bËþ[mþcÊ_(Ò_Ð)£ÆeÞþ ÒQ[Þ ^_(c)`kþeÞþqÊ  
     OÐ[LÊmþ `eþÒmþÐL bþÑ[Þ¯ÊÆ Òmþ_Þ  
     `Ð[LÊmþ `pÞ ¯Æc ]Ë[mÊþ ÒLÐÒpXÞ Ògf  
     ÒaöÐ[Ê(_)_Þ `mçþL(Ò_)geÞþ ÒQ[  
     LÐ(])_Þ hõÑ eþÐc (_Þ) 
Q4. HtÊ _Þ¨ÞÆ(¯ÊÆ)¨ÊÆ eþOÊ _t_ ÒgN _Ð  
    c_jÊ(_)tÊ [mþQÞ_(¯Æ)(«ÆÐ)_tÒcß Ò[ÐÒQ 
    jÊteþ g]_ Ò¯ÆÐNÞ aót gtÞ[  
    `Ð(]Ð)eþgÞt ¯ÊÆN [ÔÐNeþÐS  
    gt_Ñ¯Æ j«Æ[cÊ (_Þ)    



 Punjabi 

a. u`°`¡ `~j `±ug`s`x  
   `vj(Os)Eo ``x d®¨mxgx 
A. E°` E°` msuju` m~UxE¨°`s`x  
    bkgx k~(])u` `¡ (u`) 
M1. ]sj Y`hxk Cx]j ayjXgx n~hx E¨jEx  
    ]yj ]~ogxk`x nRMsjgx O~un  
    nsj(ug)`Y¥` k~E m~nsuj Bv  
    n|nsj asjsmsj(g)`]x EkxIx bk(gv)  
    ]suj(h)u` Y~ukun jsg (u`)   
M2. nuRMY Ejggx Y¨kuIuRM `(``¡) m~k  
    EjxuXuRM d®¨Mx ]¤mgx `v(m)`xMx 
    hsuMuRM E¨RM~ax `jxk  
    `xuYuhRM`x `s m°k`x Es(])RMx`x ]x°n|IuY  
    MsukuRM n`YYgx jsg (u`)   
M3. eyYkgx`(`¨)EEuj M~uY _`(g)apujRMx  
     KsYExk ajk¨E evuYhx k~u`  
     asYExk a°uS hg ]yYkx E¨°S~uU m~k  
     d®¨Yx(`)u` akE(`~)muj M~Y  
     Es(])u` o®v jsg (u`) 
M4. B~`]x u`uXU(hx)XUx jKx ``]` m~I `s  
    g`nx(`)`]x YkuM`(h)(`Ys)``]g¤ Y¨M~ 
    nx`]j m]` h¨uI ud®`] mu`]Y  
    as(]s)jum`] hxI YisIjsO  
    m`]`vh n`YYgx (u`)    
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